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«Он як?»

«...Так. Якщо конкретно, то мішені. Тео ж знає, правда?»

«Так, саме так. Якщо бути точним, там є мішень, що зображає одного пана в капелюсі, і її використовують як ціль під час стрілецьких тренувань».

«Он воно що, Іцукі таке робить. Ну, Іцукі й раніше часто масово виготовляв мішені й тренувався в стрільбі».


Звідкись він діставав мішені для стрільби й використовував їх на тренуваннях.


«Але ж капелюх, кажете? Що то за капелюх такий?»


Те, що він обмежився саме капелюхом, свідчить, що Іцукі в цьому циклі ще той дивак.


«Ви зовсім не розумієте, про що мова».

«Отакий він, Мотоясу, недогадливий...»

«Можна було б і здогадатися».


Батько з іншими про щось таке перемовлялися, а тим часом свинячий постер-мішень прибрали й заборонили цю забаву.


«Це була гра з дротиками. Виявляється, у шільдтвельтських аристократів теж є такі розваги».

«Вов, у нас вони є».

«Це теж вважається вишуканим дозвіллям?»


Стильно ж, еге ж, — каже Батько.


«Мотоясу, ти, певно, теж кидаєш дротики в шинках?»

«Дротики? Ні, не те щоб я цим займався».


Менше, ніж можна було б подумати. В ігрових залах вони стояли, але чи були серед свиней такі, хто справді цікавився дротиками?


«А ви, Батьку?»

«Я теж трохи грав із друзями, але не більше. Ну, Іцукі, звісно, в цьому мастак. А ви, Ларса?»

«Граю, але це радше тренування з метання ножів».


Панда недбало метнула ножа, яким щойно їла, і влучила точно в мішень.


«Колись у цирку цим займалася. Ну, це така гра, для якої досить леза й мішені, тож схоже можна побачити будь-де».


Оце називається поєднати приємне з корисним.


«Ми тут трохи затримаємось, тож питаю: Вольфе, які тут найпопулярніші захоплення? Ну, в аристократів це ж сади, полювання, верхова їзда?»

«Вов? Справді, багато аристократів полюбляють доглядати сади при маєтках. І тих, хто полює, теж чимало».

«Тобто в країні напівлюдей і звіролюдей великої різниці нема? А, хоча ні: у м'ясоїдних і травоїдних рас захоплення ж різняться. Кажуть, у них там росте чимало дивовижних рослин».


Схоже, ми вже колись про щось подібне говорили.


«Верхова їзда... Ось вам і демонстрація пані філоріял! Юкі-тян!»

«Зараз буде!»


За моїм проханням Юкі-тян у подобі філоріяла граційно демонструє ходу. Ну як?

Це ж сяюча білосніжна Юкі-тян. Кожен її крок сяє, мов у моделі на подіумі. Ну як? Жоден кінь, дракон, грифон чи будь-який інший їздовий монстр і близько не стоїть.


«Мотоясу, схоже, показує аристократам свою гордість Юкі-тян... Ну, воно й не дивно, вона ж справжній чистокровний скакун».


Аристократи, дивлячись на Юкі-тян, захоплено мугикають.


«Швидка вона, це так... але чи годиться для розорювання полів?»

«Важливо, скільки вантажу може тягнути... Кажуть, філоріяли, виховані Героєм, надзвичайно витривалі».

«А от той, що щойно ніс на собі здоровенного звіролюда й бадьоро собі крокував, мені особисто більше до вподоби. Ота жовта».


Хм... Здається, вони про Зоу та Коу.


«У цих краях більше цінують не скакунів, а робочих коней... Не те щоб це перегони на вагу, але витривалих і сильних тут хочуть більше».

«Вов, безсумнівно, витривалість тут цінується більше за швидкість».

«Тоді в нас підходять ті, хто більший... Люна-тян, мабуть, якраз така?»


Люна-тян комплексує через свою велику статуру. Але якщо судити за тілобудовою, вона справді радше силовий тип, аніж швидкісний, як каже Батько.


«Гу-ну-ну! Юкі вміє і те, і інше!»


Схоже, гордість Юкі-тян зачепили за живе — вона вигукує. Саме так! Юкі-тян має достатньо і того, й іншого.


«Але годі про це! Філоріял, який розмовляє! Оце так філоріял, вихований самим Героєм!»


О-о! — аристократи заляпали в долоні.


«Чого ви плескаєте?! Юкі! Юкі вміє все! Коу, я кидаю тобі виклик!»

«Е-е? Що з тобою, Юкі?»


Коу, який саме їв біля слона, здивовано схилив голову, коли Юкі-тян до нього причепилася.


«Це виклик! Біжимо!»

«Коу, я розважаюся з Ермело, тож давай пізніше».

«Годі-годі, Юкі-тян, заспокойся. Мотоясу, заспокой її».

«Зрозумів. Юкі-тян, усе гаразд. Юкі-тян — чудова пані філоріял, яка є лідером для всіх. У перегонах вона, безсумнівно, буде першою».

«Пане Мотоясу! Зрозуміло!»


Юкі-тян відповіла в чудовому настрої.


«Оце вміння миттєво перемикатися — теж щось варте уваги. Мабуть, недарма вона робить ставку на швидкість».

«Тс-с! Не кажи так голосно, бо потім її не заспокоїш».


До речі, тигриця з першого світу теж швидко перемикалася, коли мала справу з Батьком, так само як Юкі-тян.


«Верхова їзда, виходить, теж уважається тут захопленням».

«Вов, для пересування зручно, але не така вже й важлива... Можна й самим обійтися».

«Це теж залежить від раси... Ну, звіролюди, які бігають на повну, досить швидкі. Останнім часом і Тео швидко бігає».

«Але ж не так швидко, як філоріяли?»

«Ну, це в нас. Он воно що... Полювання для звіролюдей теж залежить від особистих навичок, тож полювати на монстрів — це, по суті, теж свого роду хобі».

«Вов-вов. У нас полювання добре розвинене, дичиною пригощаємо підданих».


Батько задоволено киває.


«Добре, що вони не полюють на людей, випускаючи їх, як дичину, — хоч про це й не говорили одразу після прибуття».


Щойно Батько це сказав, Вольф, панда й слон відвернули обличчя.


«Якщо чесно... кажуть, деякі аристократи з поганим смаком займаються цим нелегально. Вов».

«Не розумію такого захоплення. Який сенс у цьому?»

«...У наших краях, кажуть, таке трапляється часто».

«А... он воно що. Якщо показати це Іцукі, може, він передумає сюди перебиратися?»


Батько має трохи сумний вигляд.


«Ну... якщо чесно, у Шільдфрідені, кажуть, була така практика — замикати слабших, незалежно від раси, і полювати на них, та ще й із вогнепальної зброї. Тож він це припинив. Оцей чоловік».


Темрява глибока, — тихо промовив Батько.


«...Уже роблять таке. Хай би хоч на монстрів полювали».

«Треба полювати на диких монстрів. Вов».

«Але ж аристократичне полювання — воно таке... У моєму світі теж було лисування».

«Вов, це цікаво. А в чому різниця?»


Вольф схиляє голову.


«Ну, в західній традиції спочатку ловлять лиса, а потім випускають його й полюють. Здається, зі зброєю там не можна було? Випускали цілу зграю мисливських собак».


Якщо подумати, то жорстоке ж було захоплення. І, кажуть, дуже грошовите, — пояснює Батько.


«Батьку, Батьку, а в Японії з цього найближче соколине полювання. А з дорогих захоплень стародавньої Японії — риболовля, бонсай та антикваріат, здається?»

«Мотоясу в цьому добре розбирається».

«Саме так. У риболовлі, якщо вже захопитися, то гроші йдуть рікою — не лише на вудки, а й на човни. Про антикваріат і казати нічого».


Раптом згадалося... Чи не чув я, що Герой Священної Зброї зі світу, де існує те «скло», яке викидає суперників, користується вудкою? Чи я помиляюся?


«Бонсай... це хобі не для мого покоління, але воно, у певному сенсі, теж із садової категорії. До речі, я десь чув, що якщо той бонсай посадити в землю, він виростає великим. Здається, один університетський професор щось таке казав».


Час від часу Батько згадує якогось університетського професора. Схоже, той професор змушував його відтворювати смак страв покійної дружини... Не знаю, які стосунки в них склалися, але відчувається, що він чимало дбає про Батька.
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